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Curs practic limba maghiară 

1. Predarea ortografiei maghiare cu ajutorul mijloacelor multimedia.  
A magyar helyesírás oktatása multimédiás eszközök segítségével. 
The teaching of Hungarian orthography with the use of multimedia tools. 

2. Principiile de bază ale ortografiei maghiare şi implicaţiunile în ştiinţa traductologiei.  
A magyar helyesírás alapelvei és annak alkalmazhatósága a fordítástudományban.  
The basic principles of Hungarian orthography and its  applicability in translation. 

3. Ortografia numelor proprii: numele instituţiilor, numele geografice şi traducere acestora. 
Tulajdonnevek helyesírása: intézménynevek, földrajzi nevek és ezek fordítása 
Ortography of proper names: names of institutions, geographical names and their translation 

4. Scrierea împreună a cuvintelor compuse.  
Összetett szavak helyesírása – egybeírás, különírás.  
The orthography of compound words. 

 
Curs practic limba engleză 

1. Grammatical specification and generalization. Intentional specification in translating 
specilaized texts. 

2. Grammatical division. Separation of sentences and elevation of phrases (in translation). 
3. Grammatical contraction. Conjoining of sentences and lowering of phrases. Lowering of 

clauses to the level of participal, infinitival and nominal phrases. 
4. Grammatical addition. Addition of “adjectivisers” in left-branching constructions, off missing 

subject, of missing object. Filling the gap in elliptical sentences. 
5. Addition of text-organizing elements. Addition of text connectors. 

 
Practică portofolii glosare 
 

1. Introduction to machine assisted translation. 
2. Translation of specialized texts with the help of CAT tools. 
3. Creation of digital portfolios with the use of professional translation programs 
4. Creating translation memories and term bases 

 
Tehnici specializate de lucru 
 

1. Criteriile ştiinţifice, metodologice, de conţinut şi stilistice ale lucrărilor ştiinţifice.  
A tudományos dolgozatok tudományos, módszertani, tartalmi és stilisztikai követelményei.  
The scientific, methodological, stylistical and of content of scientific papers. 

2. Editarea lucrărilor ştiinţifice cu ajutorul calculatorului. Criterii formale.  
Tudományos dolgozatok szerkesztése számítógéppel. Formai követelmények. 
Editing scientific papers on the computer. Formal requirements. 

3. Sursele cercetării ştiinţifice. Utilizarea surselor. Surse primare şi secundare.  
A tudományos kutatás forrásai. A források felhasználása. Elsődleges és másodlagos források. 
The resources of scientific research. Using scientific resources. 

4. Tipurile de bibliografie. Sisteme de referinţă ştiinţifice. Plagiatul în context ştiinţific. 
Bibliográfiatípusok. Tudományos hivatkozási rendszerek. Plágium. 
Types of bibliography. Scientific reference systems. Plagiarism. 
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